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वशैपायन उवाच
Ri hi V i h idRishi Vaishampayana said,
vaiśampāyana uvāca

कायक  ाय काैतयेा 
H i h d th K k f t th P dHaving reached the Kamyaka forest, the Pandavas
kāmyakaṁ prāpya kaunteyā

युधरपरुागेमा | 
l d b Y dhi hthiled by Yudhishthira
yudhiṣṭhira-purogamāḥ

कृताितया मुिनगणरै्
were greeted by all the sages.
kṛtātithyā muni-gaṇair

िनषदेु सह कृणया || 
The Pandavas lived there in the forest with Draupadi.
niṣeduḥ saha kṛṣṇayā (180.1)

अथ पापावेृाे
Th l t M k d i ith t itiThen later, Markendeya, wise with austerities,
atha paścāt tapo-vṛddho

बवषसहधृक् || 
h i li d th d fhaving lived thousands of years,
bahu-varṣa-sahasradhṛk

ययत धमाा
who always followed dharma
pratyadṛṣyata dharmātmā

माक डेया ेमहातपा || 
and practiced great austerities - arrived there.
mārkaṇḍeyo mahātapāḥ (180.39)



त ववतमालय
S i th t M k d t d t thiSeeing that Markendeya wanted to say something,
taṁ vivakṣantam ālakṣya

कुराजा ेमहामुिनम ्| 
th K ki Y dhi hthithe Kuru king, Yudhishthira,
kuru-rājo mahā-munim

कथासननाथाय
f ffor the sake of hearing a story,
kathā-sañjananārthāya

चादेयामास पाडव || 
encouraged him to speak.
codayāmāsa pāṇḍavaḥ (181.1)

युधर उवाच
Y dhi hthi idYudhishthira said,
yudhiṣṭhira uvāca

भवयेव ह म ेबुर्
M i d fl t thMy mind reflects thus: 
bhavaty eva hi me buddhir

दाान सखाुतम् | 
h i l f h ihaving seen my own loss of happiness, 
dṛṣṭvātmānaṁ sukhāc cyutam

धातरा ा दवुृान्
fand seeing the evil sons of Dhritarashtra

dhārtarāṣṭrāṁś ca durvṛttān

ऋयत ेय सवश || 
prosper in every way ...
ṛdhyataḥ prekṣya sarvaśaḥ (181.4)

कमण पुष कता
h i th t f tia person who is the agent of an action, 

karmaṇaḥ puruṣaḥ kartā

शभयायशभय च | 
b it dh i dh ibe it dharmic or adharmic,
śubhasyāpy aśubhasya ca

वफल तदपुााित
f fwill reap the fruits of that action.

svaphalaṁ tad upāśnāti

कथ कता वदर || 
Then how can God be the agent?
kathaṁ kartā svid īśvaraḥ (181.5)



माक डेय उवाच
M k d idMarkandeya said,
mārkaṇḍeya uvāca

अयमादशररेण
A th h hi btl b dA person, through his subtle body
ayam ādi-śarīreṇa

देवसृेन मानव | 
hi h t d b G dwhich was created by God,

deva-sṛṣṭena mānavaḥ

शभानामशभाना च
accumulates good and bad karmas
śubhānām aśubhānāṁ ca

कुते सय महत ्|| 
in great measure.
kurute sañcayaṁ mahat (181.23)

ताय वकृत कम 
His own karma
tatrāsya svakṛtaṁ karma

छायेवानगुत सदा | 
always accompanies him like a shadow.
chāyevānugataṁ sadā

फलयथ सखाहाे वा
Then it fructifies, making him enjoy happiness
phalaty atha sukhārho vā

दुखाहाे वाप जायते || 
or suffer pain.
duḥkhārho vāpi jāyate (181.25)

कैवाठाकत्
P tl b d i tl b hPartly by daiva, partly by chance,
kiñcid daivād dhaṭhāt kiñcit

कदेव वकमभ | 
d tl d t ' tiand partly due to one's own actions

kiñcid eva svakarmabhiḥ

ावत नरा राजन्
( ) Opeople obtain (results), O King.

prāpnuvanti narā rājan

मा तऽेवया वचारणा || 
Do not think otherwise.
mā te 'stv anyā vicāraṇā (181.32)



इह वकैय नामु 
Some get happiness here, and not in the next life,
iha vaikasya nāmutra

अमुकैय ना ेइह | 
others get in the next life and not here,
amutraikasya no iha

इह चामु चैकय
and others get here and in the next life,
iha cāmutra caikasya

नामुकैय ना ेइह || 
while others get  neither here nor in the next life.
nāmutraikasya no iha (181.34)

धनािन यषेा वपलुािन सत 
Th h h b d t lthThose who have abundant wealth
dhanāni yeṣāṁ vipulāni santi

िनय रमत ेसवभूषताा | 
d d d ith i h ill l ti land are adorned with riches will revel continuously. 

nityaṁ ramante suvibhūṣitāṅgāḥ

तषेामय शवुर लाकेाे
O fO Yudhishthira, in this lifetime
teṣām ayaṁ śatru-varaghna loko

नासा ैसदा देहसख ेरतानाम ्|| 
they will revel in bodily pleasures, but not in the next life. 
nāsau sadā deha-sukhe ratānām (181.35)

ये यागेयुातपस सा
Th h ti dit ti t itiThose who practice meditation, austerities,
ye yoga-yuktās tapasi prasaktāḥ

वायायशीला जरयत देहान् | 
d i it l t di h d th i liand spiritual studies, who spend their lives

svādhyāya-śīlā jarayanti dehān

जतेया भूतहत ेिनवास् 
fwith self-control, dedicated to helping others,

jitendriyā bhūta-hite niviṣṭās

तषेामसा ैनायमर लाके || 
they will gain happiness in the next life, not in this life.
teṣām asau nāyam arighna lokaḥ (181.36)

ये धममेव थम चरत 
Th h l f ll dhThose who always follow dharma
ye dharmam eva prathamaṁ caranti

धमेण लवा च धनािन काले | 
d bt i b th dh d lthand obtain both dharma and wealth,

dharmeṇa labdhvā ca dhanāni kāle

दारानवाय तभयजत े
f fobtaining a wife and performing rituals,

dārān avāpya kratubhir yajante

तषेामय चैव पर लाके || 
they gain happiness both in this life and in the next life.
teṣām ayaṁ caiva paraś ca lokaḥ (181.37)



ये नवै वा न तपा ेन दान 
Th ith ith k l d t iti lthThose with neither knowledge, nor austerities, nor wealth,
ye naiva vidyāṁ na tapo na dānaṁ

न चाप मूढा जन ेयतत े| 
th f l h d t t i t h f ilthose fools who do not strive to have a family,
na cāpi mūḍhāḥ prajane yatante

न चाधगछत सखायभायास् 
fthose unfortunate ones will not gain happiness,

na cādhigacchanti sukhāny abhāgyās

तषेामय चैव पर नात || 
not here in this life, nor in the next life.
teṣām ayaṁ caiva paraś ca nāsti (181.38)


